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CHENUA®PIKA NEPEKJIALY AHIVIOMOBHHX
®OPA3EOJIOT'I3MIB HA TIO3HAYEHHS EMOIIN
POPAHIY3bKOIO MOBOIO

®pazeosorisMu € HEBiJ’€MHOIO CKJIaJOBOI0 MOBH KOXKHOTO Hapony,
noxjiceMmis Ta MeTa(OPUYHICTh SIKUX CTAaHOBISATH NEBHI INpoOieMu st
TepeKyIaiaviB, SKi BIIEpIIe CTUKAIOTHCS 3 MOAIOHNMH BHpa3aMH i MArOTh Ha
METi aIanTyBaTH iX MOBOIO MEPEKIIATy.

®pazeomnori3M — Ie CTifiKi CHOJyYeHHS CJiB, IKi HE CTBOPIOIOTHCS B
MOBIICHHI TOAIOHO /1O BUIBHHX, a BiATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHTJLANI 3
(pazeonoriuroro  3amacy MoBmg  [3,c.241]. Illomo xmacudikarmii
(pazeonoriaMiB,  JOCHIJTHUKHA  pO3PI3HAIOTH TpU Ipynu: 1) mpocti
(paseonoriuni cionyky; 2) dpaseosoriuni exnocri; 3) igiomu [1, c. 9]. Cepen
(dpaszeonoriamiB, SAKi XapaKTePH3YIOTh JIIOJMHY, MOXXEMO BHOKPEMHTHU
HACTYIHI ABI rpymu: 1) Ti, M0 XapakTepU3yIOTh €MOLIHUI CTaH JIIOJMHY;
2) Ti, IO XapaKTepH3yIOTh CIIOCOOM BUpa)keHHs emollii [4, c. 130].

Po3risiHeMo MOXIMBI CIIOCOOM NepeKiiaay aHrJIOMOBHHX (hpa3eoliorizmiB
Ha TIO3HAYCHHSI eMOI (paHIly3bKOI0 MOBOIO [2, c.459-460; 5, c.303-319].
[epmm criocoboM niepekiamy € minodip HoBHOTO ekBiBanieHTa: 1) to laugh all the
way to the bank — rire jusqu’a la banque (pamiTH, HiCTaBOIM 3UCK i3 YOTOCH
HEBa)XJIMBOTO, 3 AKOICh ApiOHUUKH); 2) to cry over spilt milk — pleurer sur le lait
renversé (3aCMy4yBaTUCh Yepe3 Te, IO BKE HEMOXKIIMBO 3MiHUTH).

[HmmM cocoboM mepekiany (pa3eosiori3MiB € BHOIp BiIHOCHOTO
ekBiBajicHTa. BiH € MomiOHMM 3a 3HAYCHHSIM [0 MMOYATKOBOI'O BHpa3sy, aje
BIIMIHHUH CBOIM JIEKCHYHUM cKj1agoM: 1) to have a frog in one’s throat — avoir
un chat dans la gorge (mepexormniio ayx, 3a3Buyaii 3 nepensky); 2) to be as hard
as nails — étre dur comme de la pierre (cunpHa XapakTepoM JIIOJHMHA, SIKa HE
MPOSIBIISIE )KOJTHUX EMOILIii).

Bubip BapiaHTHOTO BINIMOBITHHKA € OJHHM i3 CIIOCOOIB TeEpeKIaTy
(pazeonorizmis, kUil nependavae BUOIp Takol Gppa3eosIorivHoOi OJUHUI, 110
HalOUIbII aJEeKBAaTHO IepelaBaTUME CEHC MOYaTKOBOTO BHpa3ly MOBOIO
nepekiany: 1) to be on pins and needles — étre sur des charbons ardents (Oytu
Jy’Ke HeTepIULIUYUM, 3HepBoBaHNM); 2) a chip on one’s shoulder — avoir une
dent contre quelqu’un (3BMHYBauyBaTH IHIIMX y YOMYCh i HPOJOBXKYBaTH
cepauTuch Ha HHX); 3) to be over the moon — étre aux anges (mOUyTTS
Ha/[3BUYAHOTO 1ACTs, 33JI0BOJICHHS).
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OmHuM i3 MOXJMBHX CIOCOOIB Tepekiany (pa3eosiorismMiB €
KaJIbKyBaHHS, KOJIM aHITIHCHKHH (ppa3eosiori3M IepeKiIagacThCs MOCHiBHO:
1) to push one’s buttons — appuyer sur les boutons de quelqu’un (BukHKaTH y
Korock cwibHi emomii); 2) an old flame — D’ancienne flamme (mo4yTTs
JIABHBOTO, 1HOJTI HABITh MEPIIIOT0 KOXAHH).

[NommpenuM crocoboM € OmMCOBHI mepexiaja (pa3eosori3MiB, KOJIU
iXHe 3HAUEHHS TIepEeTacThCcsa MOBOIO Tiepekiany 0e3 30epeskeHHsT 00pa3HOCTi:
1) go nuts — devenir fou (6oxeBomniTH; oumMaHiTH); 2) to be bent out of shape —
étre contrarié(e) (3aCMyTHTHCH; OOPA3UTHCH).

OTxe, 3TigHO 3 TIPOBEOCHUM JOCHIIDKEHHSIM MOXXEMO 3pOOHUTH
HACTYITHUN BHUCHOBOK, HIO OCKUJIbKH (PpaHIly3pka MOBa Ma€ CBOIO BJIACHY
cucteMy (hpa3eoiori3MiB, Kpai(ikOBaHUN TMepekiIanady MOBUHEH BMIJIO
orepyBaTH TaKUMHM CIIOCOOAMM MepeKiiaay sSK Mif0ip MOBHMX 1 BIIHOCHHX
eKBIBaJICHTIB, BUOIp BapiaHTHOTO BIAINOBIHMKA, KAJIBKYyBaHHS Ta CIOCIO
OIMCOBOTO TMEpPEKNIaay, 10 3yMOBJICHO IEBHHMH OCOOIMBOCTSIMU KOXKHOI 3
MOB 1 MOXE€ CTAHOBUTH IPOOJIEMH /I NIepeKIiaaya.
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